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Ḥadīth One 

The existence and prevalence of siḥr (magic) 
	

And they followed [instead] what the devils had 
recited during the reign of Sulaimān. It was not 
Sulaimān who disbelieved, but the devils 
disbelieved, teaching people magic and that 
which was revealed to the two angels at 
Babylon, Hārūt and Mārūt. But the two angels 
do not teach anyone unless they say: We are a 
trial, so do not disbelieve [by practicing magic]. 
And [yet] they learn from them that by which 
they cause separation between a man and his 
wife. But they do not harm anyone through it 
except by permission of Allāh. And the people 
learn what harms them and does not benefit 
them. But the Children of Israel certainly knew 
that whoever purchased the magic would not 
have in the Hereafter any share. And wretched 
is that for which they sold themselves, if they 
only knew (2:102). 

 رَفَكَ امَوَ ۖ نَامَيْلَسُ كِلْمُ ىٰلَعَ ينُطِايََّشلا ولُْـتـَت امَ اوعُـَبَّـتاوَ
 امَوَ رَحْسِّلا سَاَّنلا نَومُلِّعَـُي اورُفَكَ ينَطِايََّشلا َّنكِـٰلَوَ نُامَيْلَسُ
 نْمِ نِامَلِّعَـُي امَوَ ۚ تَورُامَوَ تَورُاهَ لَبِابَبِ ينِْكَلَمَلْا ىلَعَ لَزِنأُ
 امَ امَهُْـنمِ نَومَُّلعَـَتـَيـَف ۖ رْفُكْتَ لاَفَ ةٌنَْـتفِ نُنحَْ اََّنمإِ لاَوقُـَي َّٰتىحَ دٍحَأَ
 َّلاإِ دٍحَأَ نْمِ هِبِ نَيرِّاضَبِ مهُ امَوَ ۚ هِجِوْزَوَ ءِرْمَلْا ينَْبَ هِبِ نَوقُرِّفَـُي
iِِْنِمَلَ اومُلِعَ دْقَلَوَ ۚ مْهُعُفَنيَ لاَوَ مْهُُّرضُيَ امَ نَومَُّلعَـَتـَيوَ ۚ هِـَّللا نِذ 
 هِبِ اوْرَشَ امَ سَئْبِلَوَ ۚ قٍلاَخَ نْمِ ةِرَخِلآْا فيِ هُلَ امَ هُاترََشْا
﴾١٠٢﴿ نَومُلَعْـَي اونُاكَ وْلَ ۚ مْهُسَفُنأَ  

  
Then We sent after them Mūsā and Hārūn to 
Pharaoh and his establishment with Our signs, 
but they behaved arrogantly and were a 
criminal people. So when there came to them 
the truth from Us, they said: Indeed, this is 
obvious magic (10:76). 

 انَتَِ�ِ~ هِئِلَمَوَ نَوْعَرْفِ لىَٰإِ نَورُاهَوَ ىٰسَوُّم مهِدِعْـَب نمِ انَـْثعَـَب َّثمُ
 نْمِ ُّقلحَْا مُهُءَاجَ اَّملَـَف ﴾٧٥﴿ ينَمِرُِّْمج امًوْـَق اونُاكَوَ اوبرَُكْتَسْافَ
﴾٧٦﴿ ينٌبُِّم رٌحْسِلَ اذَـٰهَ َّنإِ اولُاقَ َ�دِنعِ  

  
[The Day] when Allāh will say: O Jesus, Son of 
Mary, remember My favour upon you and upon 
your mother when I supported you with the 
Pure Spirit and you spoke to the people in the 
cradle and in maturity; and [remember] when I 
taught you writing and wisdom and the Torah 
and the Gospel; and when you designed from 
clay [what was] like the form of a bird with My 
permission, then you breathed into it, and it 
became a bird with My permission; and you 
healed the blind and the leper with My 
permission; and when you brought forth the 
dead with My permission; and when I restrained 
the Children of Israel from [killing] you when 
you came to them with clear proofs and those 
who disbelieved among them said: This is not 
but obvious magic (5:110). 

 ىٰلَعَوَ كَيْلَعَ تيِمَعْنِ رْكُذْا يمََرْمَ نَبْا ىسَيعِ َ� هُـَّللا لَاقَ ذْ
 ۖ لاًهْكَوَ دِهْمَلْا فيِ سَاَّنلا مُلِّكَتُ سِدُقُلْا حِورُبِ كَُّتدَّيأَ ذْإِ كَتِدَلِاوَ
 نَمِ قُلُتخَْ ذْإِوَ ۖ لَينجِلإِْاوَ ةَارَوَّْـتلاوَ ةَمَكْلحِْاوَ بَاتَكِلْا كَتُمَّْلعَ ذْإِوَ
 ئُبرِْتُوَ ۖ نيِذiِِْ ايرًْطَ نُوكُتَـَف اهَيفِ خُفُنتَـَف نيِذiِِْ يرَِّْطلا ةِئَْـيهَكَ ينِطِّلا
 تُفْفَكَ ذْإِوَ ۖ نيِذiِِْ ىٰتَوْمَلْا جُرِتخُْ ذْإِوَ ۖ نيِذiِِْ صَرَـْبلأَْاوَ هَمَكْلأَْا
 مْهُْـنمِ اورُفَكَ نَيذَِّلا لَاقَـَف تِانَيِّبَلِْ� مهُـَتْـئجِ ذْإِ كَنعَ لَيئِارَسْإِ نيِبَ
﴾١١٠﴿ ينٌبُِّم رٌحْسِ َّلاإِ اذَـٰهَ نْإِ  
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Have the people been amazed that We revealed 
[revelation] to a man from among them 
[saying]: Warn mankind and give good tidings to 
those who believe that they will have a [firm] 
precedence of honour with their Lord? [But] the 
disbelievers say: "Indeed, this is an obvious 
magician (10:2). 

 سَاَّنلا رِذِنأَ نْأَ مْهُْـنمِّ لٍجُرَ لىَٰإِ انَْـيحَوْأَ نْأَ ابًجَعَ سِاَّنللِ نَاكَأَ
 نَورُفِاكَلْا لَاقَ ۗ مِِّْ¢رَ دَنعِ قٍدْصِ مَدَقَ مْلهَُ َّنأَ اونُمَآ نَيذَِّلا رِشِّبَوَ
﴾٢﴿ ينٌبُِّم رٌحِاسَلَ اذَـٰهَ َّنإِ  

  
There lived a king before you and he had a court 
magician. As the magician grew old, he said to 
the king: I have grown old, send some young 
boy to me so that I should teach him magic.  
 
The king sent to him a young boy so that he 
should train him [in magic]. And on his way to 
the magician the young boy found a monk 
sitting there. He listened to his [the monk's] talk 
and was impressed by it. It became his habit 
that on his way to the magician he met the 
monk and set there and he came to the 
magician [late]. The magician beat him because 
of the delay.  
 
The young boy made a complaint of that to the 
monk and he said to him: When you feel afraid 
of the magician, say: My family had delayed me. 
And when you feel afraid of your family, say: 
The magician delayed me.  
 
It so happened that there came a huge beast [of 
prey] and it blocked the way of the people, and 
the young boy said: I will come to know today 
whether the magician is superior or the monk is 
superior. He picked up a stone and said: O Allāh, 
if the affair of the monk is dearer to You than 
the affair of the magician, cause death to this 
animal so that the people should be able to 
move about freely. He threw the stone at it and 
killed it and the people began to move about 
[on the path freely].  
 
The young boy then came to the monk and 
informed him and the monk said: Son, today 
you are superior to me. You have reached a 
level where I see that you would soon be put to 
a trial, and in case you are put to a trial don't 
mention my involvement.  
 
The young man began to treat the blind and 
those suffering from leprosy and he in fact 
began to cure people from [all kinds] of illness. 

 نَاكَ لَاقَ مََّلسَوَ هِيْلَعَُ َّ¥ا ىَّلصَ َِّ¥ا لَوسُرَ َّنأَ بٍيْهَصُ نْعَ
 كِلِمَلْلِ لَاقَ برَِكَ اَّملَـَف رٌحِاسَ هُلَ نَاكَوَ مْكُلَْـبـَق نَاكَ نْمَيفِ كٌلِمَ
رَحْسِّلا هُمْلِّعَأُ امًلاَغُ َّليَإِ ثْعَـْبافَ تُبرِْكَ دْقَ نيِّإِ   
 
 بٌهِارَ كَلَسَ اذَإِ هِقِيرِطَ فيِ نَاكَفَ هُمُلِّعَـُي امًلاَغُ هِيْلَإِ ثَعَـَبـَف
 َّرمَ رَحِاَّسلا ىتَأَ اذَإِ نَاكَفَ هُبَجَعْأَفَ هُمَلاَكَ عَسمَِوَ هِيْلَإِ دَعَقَـَف
هُبَرَضَ رَحِاَّسلا ىتَأَ اذَإِفَ هِيْلَإِ دَعَـَقوَ بِهِاَّرلِ�   
 
 لْقُـَف رَحِاَّسلا تَيشِخَ اذَإِ لَاقَـَف بِهِاَّرلا لىَإِ كَلِذَ اكَشَفَ

رُحِاَّسلا نيِسَبَحَ لْقُـَف كَلَهْأَ تَيشِخَ اذَإِوَ يلِهْأَ نيِسَبَحَ   
 
 سَاَّنلا تِسَبَحَ دْقَ ةٍمَيظِعَ ةٍَّبادَ ىلَعَ ىتَأَ ذْإِ كَلِذَكَ وَهُ امَنَْـيـَبـَف
 ذَخَأَفَ ؟لُضَفْأَ بُهِاَّرلا مِأَ لُضَفْأَ رُحِاَّسلآ مُلَعْأَ مَوْـَيلْا لَاقَـَف

 رِمْأَ نْمِ كَيْلَإِ َّبحَأَ بِهِاَّرلا رُمْأَ نَاكَ نْإِ َّمهَُّللا لَاقَـَف ارًجَحَ
 ، اهَلَـَتقَـَف اهَامَرَـَف سُاَّنلا يَضِيمَْ َّتىحَ ةََّباَّدلا هِذِهَ لْتُـْقافَ رِحِاَّسلا
سُاَّنلا ىضَمَوَ   
 
 لُضَفْأَ مَوْـَيلْا تَنْأَ َّنيَبُ يْأَ بُهِاَّرلا هُلَ لَاقَـَف هُبرََخْأَفَ بَهِاَّرلا ىتَأَفَ
 لاَفَ تَيلِتُـْبا نِإِفَ ىلَـَتْـبـُتسَ كََّنإِوَ ىرَأَ امَ كَرِمْأَ نْمِ غَلَـَب دْقَ نيِّمِ
  َّيلَعَ َّلدُتَ
 

 رِئِاسَ نْمِ سَاَّنلا يوِادَيُوَ صَرَـْبلأَْاوَ هَمَكْلأَْا ئُبرِْيُ مُلاَغُلْا نَاكَوَ
ءِاوَدْلأَْا   
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When a companion of the king who had gone 
blind heard about him, he came to him with 
numerous gifts and said: If you cure me all these 
things collected together here would be yours. 
The young boy said: I myself do not cure 
anyone. It is Allāh Who cures and if you affirm 
faith in Allāh, I shall also supplicate Allāh to cure 
you. He affirmed his faith in Allāh and Allāh 
cured him.  
 
The man came to the king and sat by his side as 
he used to sit before. The king said to him: Who 
restored your eyesight? He said: My Lord. 
Thereupon he said: Do you have a Lord besides 
me? He said: My Lord and your Lord is Allāh, so 
the king seized him and tormented him until he 
disclosed information about the boy. 
 
The young man was thus summoned and the 
king said to him: Boy, it has been conveyed to 
me that you have become so much proficient in 
your magic that you cure the blind and those 
suffering from leprosy and you do such and such 
things. Thereupon he said: I do not cure anyone; 
it is Allāh who cures, and the king seized the boy 
and tormented him until he revealed 
information about the monk.  
 
The monk was thus summoned and it was said 
to him: Turn back from your religion. He, 
however, refused to do so. The king ordered for 
a saw to be brought, he placed it on the middle 
of his head and it was cut until the parts fell to 
the ground.  
 
Then the courtier of the king [who had been 
cured of blindness] was brought and it was said 
to him: Turn back from your religion. He refused 
to do so, and the saw was placed in the middle 
of his head and it was cut until the parts fell to 
the ground. 
 
Then that young boy was brought and it was 
said to him: Turn back from your religion. He 
refused to do so. The king handed him over to a 
group of his courtiers and said: Take him to such 
and such mountain; make him climb up that 
mountain and when you reach its top ask him to 
renounce his faith; if he refuses to do so, then 
throw off the mountain. So they took him and 
made him climb up the mountain and he said: O 

 امَ لَاقَـَف ةٍيرَثِكَ َ�ادََِ¢ ه¹َُأَفَ يَمِعَ دْقَ نَاكَ كِلِمَلْلِ سٌيلِجَ عَمِسَفَ
 اََّنمإِ ادًحَأَ يفِشْأَ لاَ نيِّإِ لَاقَـَف نيِتَْـيفَشَ تَنْأَ نْإِ عُجمَْأَ كَلَ انَهُاهَ
 َِّ¥ِ� نَمَآفَ كَافَشَفَ ََّ¥ا تُوْعَدَ َِّ¥ِ� تَنْمَآ تَنْأَ نْإِفَُ َّ¥ا يفِشْيَ
َُّ¥ا هُافَشَفَ   
 
 نْمَ كُلِمَلْا هُلَ لَاقَـَف سُلِيجَْ نَاكَ امَكَ هِيْلَإِ سَلَجَفَ كَلِمَلْا ىتَأَفَ
 بيِّرَ لَاقَ ؟ييرِْغَ ٌّبرَ كَلَوَ لَاقَ بيِّرَ لَاقَ ؟كَرَصَبَ كَيْلَعَ َّدرَ
مِلاَغُلْا ىلَعَ َّلدَ َّتىحَ هُبُذِّعَـُي لْزَـَي مْلَـَف هُذَخَأَفَُ َّ¥ا كَُّبرَوَ  
 
 امَ كَرِحْسِ نْمِ غَلَـَب دْقَ َّنيَبُ يْأَ كُلِمَلْا هُلَ لَاقَـَف مِلاَغُلِْ� ءَيجِفَ
 ادًحَأَ يفِشْأَ لاَ نيِّإِ لَاقَـَف لُعَفْـَتوَ لُعَفْـَتوَ صَرَـْبلأَْاوَ هَمَكْلأَْا ئُبرِْتُ
بِهِاَّرلا ىلَعَ َّلدَ َّتىحَ هُبُذِّعَـُي لْزَـَي مْلَـَف هُذَخَأَفَُ َّ¥ا يفِشْيَ اََّنمإِ   
 
 رِاشَئْمِلِْ� اعَدَفَ بىَأَفَ كَنِيدِ نْعَ عْجِرْا هُلَ لَيقِفَ بِهِاَّرلِ� ءَيجِفَ
هُاَّقشِ عَقَوَ َّتىحَ هَُّقشَفَ هِسِأْرَ قِرِفْمَ فيِ رَاشَئْمِلْا عَضَوَـَف   
 

 عَضَوَـَف بىَأَفَ كَنِيدِ نْعَ عْجِرْا هُلَ لَيقِفَ كِلِمَلْا سِيلِبجَِ ءَيجِ َّثمُ
هُاَّقشِ عَقَوَ َّتىحَ هِبِ هَُّقشَفَ هِسِأْرَ قِرِفْمَ فيِ رَاشَئْمِلْا  
 

 رٍفَـَن لىَإِ هُعَـَفدَفَ بىَأَفَ كَنِيدِ نْعَ عْجِرْا هُلَ لَيقِفَ مِلاَغُلِْ� ءَيجِ َّثمُ
 هِبِ اودُعَصْافَ اذَكَوَ اذَكَ لِبَجَ لىَإِ هِبِ اوبُهَذْا لَاقَـَف هِبِاحَصْأَ نْمِ
  هُوحُرَطْافَ َّلاإِوَ هِنِيدِ نْعَ عَجَرَ نْإِفَ هُتَوَرْذُ مْتُغْلَـَب اذَإِفَ لَبَلجَْا
 تَئْشِ ابمَِ مْهِينِفِكْا َّمهَُّللا لَاقَـَف لَبَلجَْا هِبِ اودُعِصَفَ هِبِ اوبُهَذَفَ
 هُلَ لَاقَـَف كِلِمَلْا لىَإِ يشِيمَْ ءَاجَوَ اوطُقَسَفَ لُبَلجَْا مِِِ¢ فَجَرَـَف
َُّ¥ا مُهِينِافَكَ لَاقَ ؟كَبُاحَصْأَ لَعَـَف امَ كُلِمَلْا  
 
 
 
 رٍوقُرْـُق فيِ هُولُحمِْافَ هِبِ اوبُهَذْا لَاقَـَف هِبِاحَصْأَ نْمِ رٍفَـَن لىَإِ هُعَـَفدَفَ
 هِبِ اوبُهَذَفَ هُوفُذِقْافَ َّلاإِوَ هِنِيدِ نْعَ عَجَرَ نْإِفَ رَحْبَلْا هِبِ اوطَُّسوَـَتـَف
 اوقُرِغَـَف ةُنَيفَِّسلا مِِِ¢ تْأَفَكَنْافَ تَئْشِ ابمَِ مْهِينِفِكْا َّمهَُّللا لَاقَـَف
 ؟كَبُاحَصْأَ لَعَـَف امَ كُلِمَلْا هُلَ لَاقَـَف كِلِمَلْا لىَإِ يشِيمَْ ءَاجَوَ
َُّ¥ا مُهِينِافَكَ لَاقَ  
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Allāh, save me from them [in any way] You like, 
and the mountain began to quake and they all 
fell down. The young boy came walking to the 
king. The king said to him: What has happened 
to the people with you? He said: Allāh has saved 
me from them.  
 
The king again handed him to some of his 
courtiers and said: Take him and carry him in a 
small boat and when you reach the middle of 
the ocean ask him to renounce his religion, but 
if he does not renounce his religion throw him 
[into the water]. So they took him and he said: O 
Allāh, save me from them and what they want 
to do. It was quite soon that the boat turned 
over and they were drowned and the young boy 
came walking to the king, and the king said to 
him: What has happened to the people with 
you? He said: Allāh has saved me from them. 
 
He then said to the king: You cannot kill me until 
you do what I tell you to do. The king said: What 
is that? He said: You should gather people in a 
plain and tie me to the trunk [of a tree]. Then 
take hold of an arrow from the quiver and say: 
With the name of Allāh, the Lord of the young 
boy; then shoot an arrow and if you do that 
then you would be able to kill me.  
 
So the king summoned the people in an open 
plain and tied the boy to the trunk of a tree, 
then he took hold of an arrow from his quiver 
and then placed the arrow in the bow and then 
said: With the name of Allāh, the Lord of the 
young boy; he then shot an arrow and it hit his 
temple. The boy placed his hands upon the 
temple where the arrow had hit him and he 
died and the people said: We believe in the Lord 
of this young boy, we believe in the Lord of this 
young boy, we believe in the Lord of this young 
boy. 
 
The courtiers came to the king and it was said to 
him: Do you see that Allāh has actually done 
what you aimed at averting. They [the people] 
have affirmed their faith in the Lord.  
 
The king commanded ditches to be dug at 
important points in the path. When these 
ditches were dug, and the fire was lit in them, it 
was said [to the people]: He who would not turn 

 لَاقَ هِبِ كَرُمُآ امَ لَعَفْـَت َّتىحَ يلِتِاقَبِ تَسْلَ كََّنإِ كِلِمَلْلِ لَاقَـَف
 عٍذْجِ ىلَعَ نيِبُلُصْتَوَ دٍحِاوَ دٍيعِصَ فيِ سَاَّنلا عُمَتجَْ لَاقَ ؟وَهُ امَوَ
 لْقُ َّثمُ سِوْقَلْا دِبِكَ فيِ مَهَّْسلا عِضَ َّثمُ تيِنَانَكِ نْمِ امًهْسَ ذْخُ َّثمُ
نيِتَلْـَتـَق كَلِذَ تَلْعَـَف اذَإِ كََّنإِفَ نيِمِرْا َّثمُ مِلاَغُلْا بِّرَ َِّ¥ا مِسِْ�  
 
 امًهْسَ ذَخَأَ َّثمُ عٍذْجِ ىلَعَ هُبَلَصَوَ دٍحِاوَ دٍيعِصَ فيِ سَاَّنلا عَمَجَفَ
 بِّرَ َِّ¥ا مِسِْ� لَاقَ َّثمُ سِوْقَلْا دِبْكَ فيِ مَهَّْسلا عَضَوَ َّثمُ هِتِنَانَكِ نْمِ
 هِغِدْصُ فيِ هُدَيَ عَضَوَـَف هِغِدْصُ فيِ مُهَّْسلا عَقَوَـَف هُامَرَ َّثمُ مِلاَغُلْا

 اَّنمَآ مِلاَغُلْا بِّرَبِ اَّنمَآ سُاَّنلا لَاقَـَف تَامَفَ مِهَّْسلا عِضِوْمَ فيِ
مِلاَغُلْا بِّرَبِ اَّنمَآ مِلاَغُلْا بِّرَبِ  
 
 كَبِ لَزَـَن َِّ¥اوَ دْقَ ؟رُذَتحَْ تَنْكُ امَ تَيْأَرَأَ هُلَ لَيقِفَ كُلِمَلْا تيَِأُفَ

سُاَّنلا نَمَآ دْقَ كَرُذَحَ  
 
 لَاقَوَ نَايرَنِّلا مَرَضْأَوَ تَّْدخُفَ كِكَسِّلا هِاوَـْفأَ فيِ دِودُخْلأُِْ� رَمَأَفَ
  مْحِتَـْقا هُلَ لَيقِ وْأَ اهَيفِ هُوحمُْأَفَ هِنِيدِ نْعَ عْجِرْـَي لمَْ نْمَ
 
 عَقَـَت نْأَ تْسَعَاقَـَتـَف الهََ ٌّبيِصَ اهَعَمَوَ ةٌأَرَمْا تِءَاجَ َّتىحَ اولُعَفَـَف
قِّلحَْا ىلَعَ كَِّنإِفَ يبرِِصْا هَّْمأُ َ� مُلاَغُلْا الهََ لَاقَـَف اهَيفِ  
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back from his [boy's] religion would be thrown 
in the fire or it would be said to them to jump in 
that.  
 
The people continued to die and not renounce 
their religion until a woman came with her child 
and she hesitated jumping into the fire [on 
account of the child] but the child said: O 
mother, endure [this ordeal] for you are upon 
the Truth. 
 
Recorded in Muslim. 

 
Points of benefit: 
 

1. Siḥr was not only known and taught within societies, it was utilised to its maximum level. 
 

2. The powerful have always utilised siḥr to manipulate the people’s emotions and perceptions. 
 

3. Ēmān, tawḥīd, bonding with Allāh and tawakkul (trust/reliance) in His power are the only 
ultimate protection from all evil and harm. 
 

4. Duās are a means to protect and cure oneself from siḥr and any other illness, when every 
other method of treatment and remedy fails. 

 
 


